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INSTRUCTION 
SHEET
DUELCO Extension Block
EU-2001(S)

GB	 	 	 Safety control circuits must fulfill   the require-	
			   ments of the Machine Directive 2006/42/EC.
The extension block EU-2001(S) fulfils these requirements and 
further it is designed according to specific standard require-
ments on doubling and monitoring of safety control circuits 
cf. European standard on safety requirements for electrical 
equipment on machines, EN 60 204-1. The need will often 
arise to extend the number of switches on the safety relay, or 
to increase the load via the switches. This can be effected by 
using extension module EU-2001(S), for example in connection 
with Duelco’s emergency stop relays.
The unit may only be used with a base unit that has feed 
back control loop.
The category to be implemented in according with ISO 13849-1 
depends on the category on the base module. It can not be 
extended by the expander module.
The safety function must be trigged at least once a month.
APPROBATIONS
UL & cUL: Underwriters Laboratories Inc., USA / Canada
UL-File:  E192372
CE-marked according to MD, EMC and LVD

	 Sicherheitssteuerkreise müssen die Bestimmungen in 	
	 der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG erfüllen. 
Das Erweiterungsmodul Typ EU-2001(S) erfüllt diese 
Bestimmungen und ist außerdem nach spezifischen Nor-
menforderungen nach Verdopplung und Überwachung von 
Sicherheitssteuerkreisen konstruiert worden, vergleiche die 
Europäische Norm über Sicherheitsanforderungen an die 
elektrische Ausrüstung von Maschinen, EN 60 204-1.
Oft ist es wünschenswert, die Anzahl der Kontakte am dem 
Sicherheitsrelais zu erweitern oder die Kontaktbelastung 
zu erhöhen. Bei der Anwendung des EU-2001(S), z.B. in 
Verbindung mit Duelcos Not-Aus-Relais kann diesem Wunsch 
nach-gekommen werden.
Die Einheit darf nur ein Grundmodul, die einen Rückkopplungs-
schleife anwendet, benutzen.
Die Kategorie der laut ISO 13849-1 implementiert werden soll, 
hängt von der Kategorie des Grundmoduls ab. Das Erweiter-
ungsmodul kann nicht die Sicherheitskategorie erhöhen.
Die Sicherheitsfunktion muss mindenstens einmal im Monat 
ausgelöst werden.
ZULASSUNGEN
UL & cUL: Underwriters Laboratories Inc., USA / Canada
UL-File:  E192372
Übereinstimmung mit MD, EMV und LVD

D

		  Sikkerhedsstyrekredse skal overholde bestem-	
		  melserne i Maskindirektivet 2006/42/EF.
Udvidelseskontaktblok EU-2001(S) opfylder disse be- 
stemmelser og er endvidere konstrueret efter specifikke norm-
krav om dublering og overvågning af sikkerhedsstyrekredse 
jvf. europæisk norm om sikkerhedskrav til elektrisk materiel 
på maskiner, EN 60 204-1 (stærkstrømsbekendtgørelsen af-
snit 204-1).
Ofte vil det være ønsket at udbygge antallet af kontakter på 
sikkerhedsrelæet, eller forøge belastningen over kontakterne. 
Ved anvendelse af udvidelsesmodulet EU-2001(S), eksem-
pelvis i forbindelse med Duelco’s nødstoprelæer, kan disse 
ønsker efterkommes.
Enheden må kun anvendes med et grundmodul der har 
tilbagekoblingskontrolsløjfe.
Kategorien der skal implementeres jf. ISO 13849-1, afhænger 
af grundmodulets kategori. Udvidelsesmodulet kan ikke forøge 
sikkerhedskategorien.
Sikkerhedsfunktionen skal afprøves mindst én gang pr. 
måned.
APPROBATIONER
UL & cUL: Underwriters Laboratories Inc., USA / Canada
				    UL-File:  E192372
CE-mærket i overensstemmelse med MD, EMC og LVD

DK F	 Les circuits de sûreté doivent être conformes aux exi	
	 gences de la directive Machines 2006/42/CE. 
Les bloc d’extention EU-2001(S) obéissent à cette régle-
mentation. Ils sont conçus en intégrant la redondance et 
la surveillance des circuits de sécurité conformément à la 
NFEN 60204-1. 
Les blocs d'extention EU-2001(S) sont conç pour augmenter 
le nombre et le pouvoir de coupure des contacts de sortie de 
nos relais de sécurité. 
L’unité ne doit être utilisée qu’avec un module de base doté 
d’une boucle de contrôle par rétroaction.
La catégorie à mettre en place (cf. norme ISO 13849-1) dépend 
de la catégorie du module de base. Le module d’extension ne 
peut pas accroître la catégorie de sécurité.
La fonction de sécurité doit être contrôlée au moins une fois 
par mois.
AGREMENTS
UL & cUL: Underwriters Laboratories Inc., USA / Canada
UL-File:  E192372
Marquage CE en conformité avec les directives machines, 
compatibilité électromagnétique et basse tension.

S	 Säkerhetskontrollkretsar måste uppfylla kraven i 		
	 maskindirektiv 2006/42/EC. Då reläer används i sådana 
krestsar skall dessa vara dubblerade och övervakade. Över-
vakning skall ske minst en gång per TILL/FRAN cykel hos 
maskinen.  EU-2001(S) uppfyller kravet på en dubblerad och 
övervakad reläfunktion.
Expansionsmodulen EU-2001(S) uppfyller Arbetarskydds- 
styrelsens foreskrifter AFS 1993:48 Maskiner, harmoniserad 
standard EN292-1 och EN 60 204-1.
Expansionsmodulen användes vid behov av fler kontakt-
funktioner eller högre brytförmåga än vad huvudmodulen 
själv kan erbjuda.
Enheten bör endast användas med en grundmodul som är 
utrustad med återkopplad kontrollslinga.
Kategorin som ska implementeras i enlighet med ISO 13849-1, 
är avhängig av grundmodulens kategori. Utbyggnadsmodulen 
kan inte utvidga säkerhetskategorin.
Säkerhetsfunktionen ska testas minst en gång i månaden.
APPROBATIONER
UL & cUL: Underwriters Laboratories Inc., USA / Canada
UL-File:  E192372
CE-märkning i överensstämmelse med MD, EMC och LVD

	 FUNKTIONSBESKRIVELSE
	 Driftsspændingen tilsluttes terminalerne A1(+) og 
A2(-). Endvidere skal tilbagekoblingen X1-X2 på EU-2001(S), 
tilsluttes resetterminalerne på nødstoprelæet. Herved opnås 
at udvidelsesblokken indgår i sikkerhedskredsen. Aktivering af 
udvidelseskontaktblokken sker i henhold til opstarten af den 
anvendte relætype. Udvidelsesblokken kan drives enten som 
1-kanals eller som 2-kanals relæ.
Ved EU-2001S deaktiveres udgangskontakterne først efter 
udløb af den faste tidsforsinkelse (0,5s, 1,0s, 2,0s, 4,0s.). 
Tidsforsinkelsen starter når det overvågende sikker-hedsrelæ 
deaktiveres/afbrydes. 
Udvidelseskontaktblokken EU-2001S har forsinkede kontakter 
for STOP kategori 1 sikkerhedsstopkredse.
Modulet kan leveres med fast tidsforsinkelse i følgende ver-
sioner: 0,5s, 1,0s, 2,0s, 4,0s.
Transistorudgangen Y14 følger udgangen på EU-2001(S).
Om der benyttes 1- eller 2-kanals drift, afhænger alene af 
graden af sikkerhed, som systemet skal udvise. 
Udvidelsesblokken skal tilsluttes et sikkerhedsrelæ, da dette i 
sig selv ikke opfylder noget sikkerhedskrav!

DK S	 FUNKTIONSBESKRIVNING
	 Anslutning av matningsspänning sker på terminalerna 
A1(+) och A2(-). Vidare ansluts EU-2001(S)'s X1-X2 till huvud-
modulens övervakningskrets varvid övervakning erhålles.
Aktivering av utbyggnads-kontaktblocket sker beroende av 
uppstarten av den använda relätypen. Utbyggnadsblocken kan 
användas antingen som 1-kanals eller 2-kanals relä.
På EU-2001S avaktiveras inte utgångskontakterna förrän den 
inställda tidsfördröjningen (0,5s, 1,0s, 2,0s, 4,0s.) har löpt ut. 
Tidsfördröjningen startas då övervakningens säkerhetsrelä 
avaktiveras/kopplas bort. 
Utbyggnads-kontaktblocket EU-2001S har fördröjda kontakter 
för STOPP kategori 1 nödstoppskrets.
Modulen kan levereras med fast tidsfördröjning i följande 
versioner: 0,5s, 1,0s, 2,0s, 4,0s.
Transistorutgången Y14 följer utgången på EU-2001(S).
Anslutning 1-kanaligt eller 2-kanaligt är avhängt av graden av 
säkerhet som erfordras. Expansionsmodulen måste anslutas 
till en huvudmodul, då EU-2001(S) ensamt ej uppfyller några 
säkerhetskrav.

D	 FUNKTIONSBESCHREIBUNG.
	 Die Betriebsspannung wird an die Terminale A1(+) und 
A2(-) angeschlossen. Desweiteren wird die Rückkopplung 
X1-X2 auf EU-2001(S) an den Resetterminalen des NOT-AUS-
Relais angeschlossen. Der Erweiterungsblock ist jetzt mit den 
Sicherheitskreis integriert.
Aktivierung des Erweiterungskontaktblockes geschieht im 
Hinblick auf die Inbetriebnahme des verwendeten Relaistyps. 
Der Erweiterungsblock kann entweder als 1-kanaliges oder 
2-kanaliges Relais betrieben werden.
Bei das EU-2001S sind die Ausgangskontakte nicht deaktiviert, 
bis auslauf der spezifizierten Zeitverzögerung (0,5s, 1,0s, 2,0s, 
4,0s.) von deaktivierung/ausschaltung des überwachendes 
Sicherheitsrelais. 
Der Erweiterungskontaktblock EU-2001S hat verzögerte 
Kontakte für STOP Kategorie 1 Not-Aus Kreis.
Das Modul ist mit feste Zeitverzögerungen in den folgenden 
Versionen verfügbar: 0,5s, 1,0s, 2,0s, 4,0s.
Der Transistorausgang Y14 folgt den Ausgang des EU-2001(S) 
(bei den EU-2001S Versionen nicht möglich).
Ob man 1- oder 2-Kanalbetrieb mit Erweiterungsblöcken 
wählt, hängt alleine vom Sicherheitsgrad ab, der das System 
erreichen muss. Der Erweiterungsblock muss an ein Sicher-
heitsrelais angeschlossen werden, da der Erweiterungsblock 
in sich selber keine Sicherheitsvorschriften erfüllt!

  

GB		  OPERATION
	 	 The power supply is connected to the terminals 
A1(+) and A2(-). Further the return coupling X1-X2  is connected 
to the EU-2001(S) on the feedback terminals of the emergency 
stop relay.
In this way the extension block is incorporated in the safety 
circuit. The activation of the extension contact block, takes 
place according to the starting of the applied type of safety 
relay. The extension contact block can be operated either as 
a 1-channel or 2-channel relay. 
On the EU-2001S the output contacts are not deactivated, until 
after the fixed time delay (0,5s, 1,0s, 2,0s, 4,0s.) has run out. 
The time delay is starting when deactivating/disconnecting the 
monitoring safety relay.
The extension contact block EU-2001S has delayed contacts 
for STOP category 1 emergency stop circuits.
The module is available with fixed time delay in the following 
versions: 0.5s, 1s, 2s and 4s.
The transistor output Y14 follows the delayed output.
The decision to select 1- or 2-channel operation in connection 
with the extension block, depends on the level of safety which 
the system must provide.
The extension block EU-2001(S) must be connected to an 
emergency stop relay, at the extension block does not in itself 
fulfil any safety requirements!

	 FONCTIONNEMENT
	 Brancher la tension d'alimentation aux bornes A1(+) et 
A2(-). De plus, la boucle de retour X1-X2 est connectée sur 
le boitier EU-2001(S) à la boucle de retour X1-X2 du relais 
de sécurité. 
Le bloc de contact d’extension doit être activé conformément à 
la mise en marche du type de relais utilisé. Le bloc d’extension 
peut être utilisé comme relais à un ou deux canaux.
Dans le cas du bloc EU-2001S, les contacts de sortie ne sont 
désactivés qu’à l’expiration de la temporisation spécifiée (0,5 s ; 
1,0 s ; 2,0 s ; 4,0 s), laquelle court à compter de la désactivation/
coupure du relais de sécurité chargé de la surveillance. 
Le bloc de contact d’extension EU-2001S comprend des 
contacts temporisés pour circuits d’arrêt d’urgence STOP 
de catégorie 1.
Le module est disponible avec les temporisations fixes 
suivantes : 0,5 s ; 1 s ; 2 s ; 4 s.
La sortie transistor Y14 suit la sortie du EU-2001(S).
A noter: L'utilisation en mode 1 canal ou 2 canaux du bloc 
d'extention est à choisir en fonction de l'analyse du risque à 
couvrir sur l'installation. Un bloc d'extention EU-2001(S) doit 
être connecté impérativement à un relais de sécurité. Il ne 
constitue sur pas à lui tout seul une fonction de sécurité.

F

Duelco a/s accepts no responsibility for possible errors and deficiencies in 
brochures, catalogues and other printed material.
Duelco a/s reserves the right to alter its products without prior notice. This also applies to products already on order provided that such altera-
tions can be made without subsequential changes being necessary in specifications already agreed.
Duelco a/s garantees correct function only when connections are made in 
accordance with instructions.
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Relay Input
Driftstemperatur Operating temperature Betriebstemperatur Plage de température Driftstemperatur Temperatura

funcionamiento 0 - 50° C 0 - 50° C

Forsyningsspænding
(N.B fra en fælles
forsyning.)

Power supply
(NB! Common Power Sup-
ply)

N e n n s p a n n u n g  
(NB! Von einer gemeinsa-
men Versorgungsspan-
nung)

A l i m e n t a t i o n  
(Attention! A partir d’une 
alimentation commune)

M a t n i n g s s p ä n n i n g  
(NB! Från gemensam spän-
ningsmatning)

T e n s i ó n  n o m i n a l  
(¡NB! Fuente de alimenta-
ción estándar) 24VDC 24VDC

Forsyningsspændings-to-
lerance

Supply tolerance Spannungstoleranz Tolérance de la tension 
d’alimentation

Tolerans Tolerancia de la tensión + / -   10 % + / -   10 %
Nominel Ub. Nominal Ub. Nominell Ub. Tension nominale Ub Nominell Ub. Tensión nominal Ub. 24VDC 24VDC
Forsikring til Ub. Fuse for Ub. Sicherung für Ub. Fusible pour alimentation Extern avsäkring Ub. Fusible para Ub. T315mA T315mA
Max. rippel, 
ved  DC  Ub. Max. ripple, DC Ub. Max. Restwelligkeit,

DC Ub. Ondulation max, Ub CC Max. rippel, DC Ub. Ondulación residual maxi-
ma  DC Ub. +/- 1V +/- 1V

Effektforbrug Consumption Leistungsaufnahme Consommation Förbrukning Consumo de potencia ~ 1,5VA ~ 0,25VA
Max. strøm, Statisk/Peak, 
U+
K1
K2

Max. current, Static/Peak, 
U+
K1
K2

Max. Strom, Statisch/Peak, 
U+
K1
K2

Courant max, Statique/Pic, 
U+
K1
K2

Max. ström, Konstant/Spik, 
U+
K1
K2

Corriente max, Estática/Pico, 
U+
K1
K2

~ 100mA / 1,75A < 200ms
~ 50mA / 1,0A < 200ms
~ 50mA / 1,0A < 200ms

~ 100mA
~ 50mA
~ 50mA

Indkoblingstid Cut-in time Ansprechzeit Retard à la disponibilité Inkopplingstid Tiempo de reacción <30ms <20ms

Udkoblingstid ved aktive-
ring af nødstop

Cut-out time by activating 
E-Stop

Abfallzeit bei Aktivierung 
der Not-Aus Taste

Temps de débrayage, ac-
tivation de l´arrêt de se-
cours

Urkopplingstid vid aktive-
ring av nödstopp

Tiempo de desacoplami-
ento al activar el interruptor 
de emergencia < app. 0.5s. / 1s. / 2s. / 4s. <20ms

Udkoblingstid ved
spændingsudfald (Ub.)

Cut-out time by voltage 
drop-out (Ub.)

Abfallzeit bei Spannungs-
abfall (Ub.)

Temps de réponse, chute de 
tension (Ub.)

Reaktionstid spännings-
frånslag (Ub.)

Tiempo de desacoplami-
ento al desconectar la ali-
mentación (Ub.) < app. 0.5s. / 1s. / 2s. / 4s. <20ms

Holdespænding
Minimum required voltage 
before dropout of activated 
state

Minimale notwendige Hal-
tespannung des aktivierten 
Status

Tension minimum requise 
avant basculement de l’état 
d’activation

Minsta spänning innan re-
läet faller

Voltaje mínimo
necesario antes de abando-
nar el estado activo >5VDC >5VDC

Max kabelmodstand Max. cable resistance Max. Kabelwiderstand Résitance maximale du 
cable Max. kabelmotstånd Resistencia máx. del cable ~ 33 Ω    ~ 33 Ω    

Statusindikering Status indicator Zustandsanzeigen Voyant de signalisation Statusindikering Indicaciones de estado 3 x LEDs 3 x LEDs

Relay Output
Transistorudgang Y14 Transistor output Y14 Transistorausgang Y14 Sortie transistor Y14 Transistorutgång Y14 Salidas de transistor Y14 Max. 20mA Max. 20mA
NO / NC / CO NO / NC / CO NO / NC / CO NO / NC / CO NO / NC / CO NA / NC / CO 4 / 0 / 0 4 / 0 / 0
Forsikring  NO / NC Fuse NO / NC Sicherung NO / NC Fusible NO/NF Säkring NO / NC Fusible NA / NC F 6 A F 6 A
Kontaktmateriale Enclosure material Gehäusematerial Coffret Kapslingsmaterial Material de la caja A Alloy + 0,2-0,4 µm Au A Alloy + 0,2-0,4 µm Au
Max. kontaktspænding Max. contact voltage Max. Kontaktspannung Tension de contact max. Max. kontaktspänning Tensión máxima de con-

tacto 250VAC / 24VDC 250VAC / 24VDC

Max. kontaktstrøm Max. contact current Max. Kontaktstrom Courant de contact max. Max. kontakt ström Corriente máxima de con-
tacto

6A AC / 6A DC
cosϕ = 1; @ 20°C

6A AC / 6A DC
cosϕ = 1; @ 20°C

Max. indkoblingsstrøm Max. inrush current Max. Einschaltstrom Courant d’appel maximum Max. indkopplingsström Corriente máx. de avalan-
cha 30A < 20ms 30A < 20ms

Max.  effekt,
13-14, 23-24, 33-34, 43-44

Max. power, 
13-14, 23-24, 33-34, 43-44

Max. Leistung, 
13-14, 23-24, 33-34, 43-44

Puissance maximum, 
13-14, 23-24, 33-34, 43-44

Max. bryteffekt,
13-14, 23-24, 33-34, 43-44

Potencia máx.,
13-14, 23-24, 33-34, 43-44 1500VA 1500VA

*Pilot duty *Pilot duty *Pilot duty *Pilot duty *Pilot duty *Pilot duty B300 R300

Mekanisk levetid
(Antal aktiveringer)

Mechanical lifetime
(number of operations)

Mechanische Lebens-dauer 
(Aktivierungen)

Durée de vie mécanique (en-
nbre d’enclenchements) Mekanisk livslängd Durabilidad mecánica

(activaciones) > 10 millions > 10 millions
Relay, Mechanical / Various

Kapslingsgrad,
Tavle:
Hus:
Terminaler:

Enclosure rating,
Panel:
Housing:
Terminals:

Schutzart,
Schaltschrank:
Gehäuse:
Klemmen:

Degré d’isolation,
Armoire:
Protection boîtier:
Protection bornes:

Kapslingsgrad,
El-Skåp:
Kapsling:
Anslutningar:

Tipo de protección,
Armario eléctrico:
Caja:
Bornas:

IP54
IP40
IP20

IP54
IP40
IP20

Kapslingsmateriale Enclosure material Gehäusematerial Coffret Kapslingsmaterial Material de la caja Polyamide PA6.6 Polyamide PA6.6
Max. ledertværsnit,

Massiv tråd:

Flertrådet:

Max. cross section of con-
ductor,
Solid thread:

Multiwire with ferrule:

Max.  Anschluss-quer-
schnitt,
Eindrähtig:
Feindrähtig mit Endhülse:

Filsà section max.,

Fil massif:

Multifils av. gaine:

Max. kabelarea,

Enladare:

Flerledare med hylsa:

Sección transv. Máx. Cable 
conexión,
Unifilar:

Hilo fino con terminal:

1 x 2,5mm2

1 x 2,5mm2

1 x 2,5mm2

1 x 2,5mm2

Kabeltype Cable type Kabel Typ Type de câble Kabel typ Tipo de cable 60/75 or 75°C copper (CU) 60/75 or 75°C copper (CU) 

Tilspændingsmoment Terminal tightening torque Terminal Anzugsdrehmo-
ment

Couple de serrage du bor-
nier

Vridmoment på anslut-
ningsplint

Par de apriete de los ter-
minales < 1 Nm < 1 Nm

Opbevaringstemperatur Storage temperature Aufbewahrungs-tempe-
ratur Température de stockage Lagertemperatur Temperatura de almace-

naje -30 - 70° C -30 - 70° C
Vægt Weight Gewicht Poids Vikt Peso 200 g 200 g
Montage
DIN-rail:
Skruebefæstigelse:

Mounting,
DIN-Rail:
Mounting Bracket:

Montage,
Hutschiene:
Schraubbefestigung:

Fixation,
Barre DIN:
Fixation:

Montagesätt,
DIN-skena:
Skruvfastsättning:

Montaje,
Rail perfil omega:
Fijación por tornillo:

DIN EN5002235
M4 (2 pcs.)

DIN EN5002235
M4 (2 pcs.)

Dimensioner, 
BxHxD (mm) Dimensions, WxHxD (mm) Abmessungen, 

BxHxT (mm)
Dimensions, 
La x Lo x H (mm) Dimensioner, BxHxD (mm) Dimensiones, 

BxHxD (mm) 22,5 x 99 x 114,5 22,5 x 99 x 114,5

Isolationsklasse Insulation class Isolationsklasse Isolation Isolationklass Clase de aislamiento 4kV/2,
VDE 0110-1 / -2

4kV/2,
VDE 0110-1 / -2

EMC krav EMC requirements EMV Anforderungen Exigences CE EMC bestämmelser Requerimientos EMC EN61000-6-3
EN61000-6-2

EN61000-6-3
EN61000-6-2

Data according to ISO 13849-1

Cat. = 4
PL = e
DCavg = 99%

DC unit (AC15 / DC13):
MTTFd = 748,22 / 747,69 years
AC unit (AC15 / DC13):
MTTFd = 1689,44 / 1686,80 years

T10d = MTTFd * 0,1

Basis of calculation:
dop = 365 d
hop = 24 h
nop = 12
Load = AC15, 5A; DC13, 5A
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Article name: 				    Typ.no.:		
EU-2001F  24VDC	 	 		  42022001
EU-2001S 0.5s. 24VDC		 	 	 42023105	
EU-2001S 1.0s. 24VDC				   42023110
EU-2001S 2.0s. 24VDC				   42023120
EU-2001S 4.0s. 24VDC				   42023140

Mommarkvej 5, Vollerup
DK-6400 Sønderborg
Tel. (+45) 73 42 96 00	 E-mail: info@duelco.dk
Fax (+45) 73 42 96 01	 www.duelco.com

* UL Output Ratings:
6 A / 250 V AC, resistiv
6 A / 24 V DC, resistiv
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!BELASTUNG DER AUSGANGSKONTAKTE
Bei kapazitiven und induktiven Lasten müssen Vorkehrungen 
gegen Ueberlastung durch Stör-/Transientenschutz oder 
ähnliches getroffen werden.

SICHERHEITSMASSNAHMEN
Das Relais darf nur von Personen installiert und in Betrieb 
gesetzt werden, welche dazu instruiert oder ausgebildet und 
mit dem Inhalt dieses Manuals respektive den Vorschriften 
betreffend Arbeitssicherheit vertraut sind. Das Modul sollte in 
einen Schaltschrank montiert werden (IP54).  

BESTIMMUNGEN
Das Sicherheitsrelais ist für Anwendung in	 	
 -	 Not-Auseinrichtungen und Applikationen wie in diesem 	
	 Manual angegeben
 -	 Sicherheitsstromkreise vgl. EN 60 204-1; 
	 Maschinensicherheit vgl. EN ISO 12100-1;	
	 Sicherheitsbezogene Teile des Steuersystems, vgl. 
	 ISO 13849-1

SAFETY ARRANGEMENTS
The relay must only be connected and used by instructed or 
trained personnel and who are familiar with the contents of 
this manual and the respective regulations regarding working 
security. The unit should be panel mounted (IP54).

REGULATION
The safety relay is constructed for use in 
 -	 Emergency stop devices and applications as stated in 	
	 this manual
 -	 Safety circuits referring to EN 60 204-1; 
	 machine safety referring to EN ISO 12100-1;	 	
	 Safetyrelated parts of the controlsystem acc. to
	 ISO 13849-1

!LOAD AT THE OUTPUTCONTACTS
With capacitive and inductive load on the output contacts, 
take precautions against overloads, such as noise- / transient 
the like.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Relæet må kun installeres og ibrugtages af hertil instrueret 
eller uddannet personel, der er bekendt med indholdet i 
denne manual og respektive forskrifter vedr. arbejdssikkerhed. 
Enheden bør være tavlemonteret (IP54).

BESTEMMELSER
Sikkerhedsrelæet er konstrueret for anvendelse i 		
 -	 Nødstopindretninger og applikationer som anført i denne 	
	 manual
 -	 Sikkerhedsstrømkredse jvf. EN 60 204-1; 
	 Maskinsikkerhed jvf. EN ISO 12100-1;
	 Sikkerhedsrelaterede dele af styresystemer jvf. 
	 ISO 13849-1	
!BELASTNING AF UDGANGSKONTAKTERNE
Ved kapacitiv og induktiv belastning af udgangskontakterne, 
bør der træffes de nødvendige forholdsregler mod overbelast-
ning i form af støj- / transientbeskyttelse ell. lignende.

SERVICE
Ved fejl på relæet kan dette returneres til producentens dis-
tributør / forhandler for fejlsøgning og evt. reparation. 

BEMÆRK!
-	 Udgangskontakterne MÅ IKKE  bypasses eller afbrydes 	
	 ved eventuel defekt.
- 	 Enheden MÅ IKKE anvendes, før defekten er blevet 	
	 rettet. 
- 	 Uautoriseret åbning, ændring eller reparation af 		
     apparatet MÅ IKKE foretages, da det kan påvirke relæets 	
	 sikkerhedsfunktioner. Endvidere annullerer det enhver 	
	 garanti. 

 1.

 2. 

 3.

 4.

EXAMPLE 1:	 1-CHANNEL OPERATION CONNECTED TO 	
	 NST-2004
By use of 1-channel operation, 1 terminal switch from the  
controlling relay (all NST- and HR-modules) must be con-
nected to terminals K1 and U+. Terminals K1 and K2 must be  
connected using a link. The feedback for monitoring of 
EU-2001(S) is made via terminals X1-X2 on EU-2001(S),  
connected to the controlling relay's feedback terminals.
1. Emergency stop  2. Reset

EKSEMPEL 1: 1-KANALS DRIFT TILSLUTTET NST-2004
Ved anvendelse af 1-kanals drift skal 1 sluttekontakt fra 
grundapparatet (NST- eller HR-moduler med feedback  
terminaler) forbindes til terminalerne K1 og U+. Terminalerne 
K1 og K2 skal forbindes med en kortslutningsbøjle. Tilbage- 
koblingen sker via terminalerne X1-X2 på EU-2001(S) og grund- 
apparatets tilbagekoblingsterminaler. 
1. Nødstop  2. Reset

EKSEMPEL 2: 2-KANALS DRIFT TILSLUTTET NST-2005
Ved anvendelse af 2-kanals drift skal 2 sluttekontakter fra 
grundapparatet (NST- eller HR-moduler med feedback  
terminaler) forbindes til terminalerne K1-U+ og K2-U+. Til-
bagekoblingen sker via terminalerne X1-X2 på EU-2001(S) 
og grundapparatets tilbagekoblingsterminaler.
1. Nødstop  2. Reset

EKSEMPEL 3:	EU-2001(S) TILSLUTTET HR-2001/TST-2/3
Ved styringer med et 2-håndsrelæ - eksempelvis HR-2001, 
til aktiveringer af presse- eller stansemaskiner kan kontakt-
antallet/kontaktstrømmene forøges ved at tilslutte udvidelses-
blokken EU-2001(S).
HR-2001 overvåger EU-2001(S) gennem F1 og F2. Ønsker 
man at indkoble EU-2001(S), betjenes kontaktsættene TA1 
og TA2 samtidig; slippes kontaktsættene igen udkobles 
EU-2001(S).
Ved 2-kanals drift skal HR-2001 og EU-2001(S) kobles som 
angivet. 
BEMÆRK! Særligt ved brug af EU-2001S, bør sikkerhedsaf-
stande og stoptider jvf. EN 999 kontrolleres.
1. Aktiveringskontakter for 2-håndsrelæ

EXAMPLE 3: EU-2001(S) CONNECTED TO HR-2001/TST-2/3
For control via a 2-handed relay, for example HR-2001, of 
activation of presses or punching machines, the number of 
contacts/contact currents can be increased by connecting the 
extension block EU-2001(S).
HR-2001 monitors EU-2001(S) through F1 and F2. To switch 
EU-2001(S) on, contact sets TA1 and TA2 are activated simul-
taneously; if the contact sets are released, EU-2001(S) cuts 
out again. For 2-channel operation, HR-2001 and EU-2001(S) 
must be connected as shown. 
NOTE! Especially by use of EU-2001S, safety distances and 
stoptimes acc. to EN 999 should be controlled.
1. Activation contacts for 2-hand control relay

EXAMPLE 2: 	2-CHANNEL OPERATION CONNECTED TO 	
	 NST-2005
By use of 2-channel operation, 2 terminal switches from the 
controlling relay (all NST- and HR-modules) must be connected 
to terminals K1-U+ and K2-U+. The feedback for monitoring 
of EU-2001(S) is made via terminals X1-X2 on EU-2001(S), 
connected to the controlling relay's feedback terminals.
1. Emergency stop  2. Reset

BEISPIEL 4: SERIENVERBINDUNG MEHRERER 		
	 ERWEITERUNGSBLÖCKE
Bei gewissen Maschinensteuerungen ist ein Sicherheitsrelais 
als Hauptrelais über einer Anzahl  Nebenrelais wünschenswert, 
wie z.B. EU-2001(S). Die Nebenrelais können in einer Serie 
verbunden werden mit einem Sicherheitsrelais - z.B. dem 
NST-2005 - so daß der notwendige Anzahl von Schließer- und 
Öffnerfunktionen erreicht ist. Bei 2-Kanalbetrieb sollen NST-
2005 und EU-2001(S), wie angegeben, geschaltet werden.
1. NOT-AUS  2. Reset

EXAMPLE 4:	SERIAL CONNECTION OF SEVERAL 		
	 EXTENSION MODULES
In the control of some machinery, it is preferable to have one 
safety relay as master relay with a number of slave relays, 
for example EU-2001(S). These can be serially connected 
to a safety relay, for example NST-2005, so that the needed 
number of make and brake functions is achieved. For 2-chan-
nel operation, NST-2005 and EU-2001(S) must be connected 
as shown.
1. Emergency stop  2. Reset

EKSEMPEL 4:	SERIEFORBINDELSE AF FLERE 
	 UDVIDELSESMODULER
Ved visse maskinstyringer er det ønskeligt med et sikker-
hedsrelæ som masterrelæ overfor et antal slaverelæer f.eks 
EU-2001(S). Disse kan serieforbindes til et sikkerhedsrelæ 
- eksempelvis NST-2005 - så det ønskede antal slutte- og 
brydefunktioner opnås. Ved 2-kanals drift skal NST-2005 og 
EU-2001(S) kobles som angivet.
1. Nødstop  2. Reset

!

SERVICE
Bei Fehlern am Relais senden Sie dieses bitte an die zustän-
dige Werksvertretung zur Untersuchung und eventuellen 
Reparatur.

BEMERKUNG!
-	 Bei einem Defekt an den Ausgangskontakten DÜRFEN 	
	 DIESE WEDER überbrückt noch unterbrochen werden.
- 	 Die Einheit DARF NICHT wieder eingesetzt werden, 	
	 bevor der Fehler korrigiert ist.
- 	 Öffnung des Gehäuses, Änderungen oder Reparaturen 	
	 am Relais DÜRFEN NICHT durchgeführt werden. Dies 	
	 könnte die Sicherheitsfunktionen beeinflussen. Außerdem 	
	 würde die Garantie Verpfichtung wegfallen.

F

	

!PROTECTION DES CONTACTS DE SORTIE
Les contacts de sortie doivent être protégés contre les surinten-
sités en provenance des charges capacitives et inductives.

SERVICE APRÉS-VENTE
En cas d'anomalie, retourner le boitier à votre distributeur le 
plus proche pour analyse et éventuelle réparation.

ATTENTION!
 -	 Les sorties contact NE PEUVENT PAS être mis hors 	
	 service jusqu'à la résolution de l'anomalie.
 -	 Il est INTERDIT d’ouvrir, de modifier ou de réparer 		
	 l’appareil sans autorisation, car une telle intervention peut 	
	 affecter les fonctions de sécurité du relais. En outre, toute 	
	 intervention annule la garantie.

AIDE À LA MAINTENANCE, EU-2001(S)
1.	Vérifier que l'alimentation est correctement branchée aux 	
	 bornes A1(+) / A2(-). 
2.	Vérifier que cette tension d’alimentation est comprise 	
	 dans les tolérances prescrites.
3.	Vérifier que le relais d'arrét d'urgence est correctement 	
	 branché. 
4.	Vérifier que les instructions de branchement ont bien été 	
	 suivies.
5.	On cas de collage ou blocage d'un relais de sortie, le 	
	 bloc ne pourra pas être réarmé.
6.	Si les LED K1 ou K2 ne sont pas allumés : contact de 	
	 sortie collé ou défaut interne au relais.

EXEMPLE 1: BRANCHEMENT 1 CANAL
En cas d’utilisation en mode à un canal, il convient de raccorder 
un contact à fermeture entre l’appareil de base (modules NST 
ou HR à bornes de retour) et les bornes K1 et U+. Les bornes 
K1 et K2 doivent être shuntées. La surveillance du bloc d'ex-
tention EU-2001(S) s'effectue au travers de sa boucle de retour 
X1-X2 vers la boucle de retour X1-X2 de l'appareil principal.
1. Arrêt d’urgence  2. Reset

EXEMPLE 2: BRANCHEMENT 2 CANAUX
Lors de l’utilisation de l'appareil en mode 2 canaux, il faut relier 
2 contact de sortie de l’appareil principal (modules NST ou HR) 
avec les bornes K1-U+ et K2-U+. 
La surveillance du bloc d'extention EU-2001(S) s'effectue au 
travers de sa boucle de retour X1-X2 vers la boucle de retour 
X1-X2 de l'appareil principal.
1. Arrêt d’urgence  2. Reset

EXEMPLE 4:	BRANCHEMENT EN SÉRIE DE PLUSIEURS 	
	 BLOC D’EXTENSION.
Dans le cas de certaines commandes de machine, il est utile 
de disposer d’un relais de sécurité comme relais maître vis-à-
vis d’une série de relais esclaves, par exemple EU-2001(S). 
Ceux-ci peuvent être reliés en série à un relais de sécurité.
On peut obtenir ainsi un grand nombre de contacts de sorties 
à fermeture.
1. Arrêt d’urgence  2. Reset

EXEMPLE 3: 	BRANCHEMENT DES BLOCS D'EXTEN–	
	 TION SUR COMMANDE MANUELLE HR-	
	 2001/TST-2/3
On peut augmenter le nombre de contacts de sortie de la 
commande bimanuelle HR-2001 en lui raccordant des blocs 
d'extention EU-2001(S). La commande bimanuelle HR-2001 
contrôle le bloc d'extention par sa boucle de retour X1-X2. 
Les blocs EU-2001(S) sont activés en même temps que le 
bloc de commande bimanuelle HR-2001. Lorsque l'on relâche 
la commande du boitier de bimanuelle, les blocs EU-2001(S) 
s'interrompent de nouveau. Pour un branchement en mode 
2 canaux, on doit brancher le HR-2001 et le EU-2001(S) 
comme indiqué.  
ATTENTION! Le bloc EU-2001S intégre un retard à la retom-
bée. La conformité des distances de sécurité par rapport au 
temps d'arrêt de la machine doit être vérifiée conforméent 
à EN 999.
1. Contact électrique à ouverture de HR-2001

MESURE DE SÉCURITÉ
Les boitiers doivent être installés et mis en oeuvre par du 
personnel compétent, ayant pris connaissance de cette  
documentation et connaissant les prescriptions sur la sécurité 
du travail. L’unité doit être montée sur pupitre (IP 54).

S
EXEMPEL 1: 1-KANALIG INKOPPLING
Vid användning av 1-kanals drift ska en slutande kontakt från 
grundapparaten (NST- eller HR-moduler med återkopplings-
terminaler) kopplas till terminalerna K1 och U+. Anslutningarna 
K1-K2 byglas. 
Tillbakakopplingen skall ske via EU-2001(S)’s X1-X2 till hu-
vudmodulens X1-X2.
1. Nödstopp  2. Återställning

EXEMPEL 2: 2-KANALIG INKOPPLING
Vid 2-kanalig drift skall 2 slutande kontakter från huvud-
enheten (alla NST- och HR-moduler) anslutas till K1-U+ 
respektive K2-U+.
Tillbakakoppling  skall ske via EU-2001(S)’s X1-X2 till huvud-
enhetens X1-X2.
1. Nödstopp  2. Återställning

EXEMPEL 4:	SERIEKOPPLING AV FLERA EXPANSIONS	
	 MODULER
För vissa maskinkontroller rekommenderas ett säkerhetsrelä 
som huvudrelä ovanpå ett antal slavreläer t.ex. EU-2001(S). 
Dessa kan seriekopplas till ett säkerhetsrelä t.ex. NST-2005 
för att uppnå önskat antal utgångskontakter.
Sammankoppling kan ske 1-kanaligt eller 2-kanaligt. Vid 2- 
kanaligt sammankoppling skall detta ske som visat.
1. Nödstopp  2. Återställning

EXEMPEL 3:	ANSLUTNING TILL 2-HANDSRELÄ 
	 HR-20001/TST-2/3
Vid användning av HR-2001 som 2-handsstyrning av pres-
sar eller stansmaskiner kan kontaktantalet/kontaktströmmen 
utökas genom anslutning av expansionsmodul EU-2001(S).
HR-2001 övervakar EU-2001(S) genom sammankoppling av 
modulernas F1- F2.
EU-2001(S) aktiveras genom att tryckknapparna TA1 och TA2 
påverkas samtidigt, återgår någon av dessa knappar urkop-
plas EU-2001(S).
Vid 2-kanalig drift skall HR-2001 och EU-2001(S) sammankop-
plas som visat. 
OBS: Specielt vid användning av EU-2001S bör beräkning av 
skyddsavstånd utföras enl EN 999.
1. Aktiveringskontakter till HR-2001

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER.
Reläet får bara kopplas in och tas ibruk av instruerad eller 
utbildad personal, som är bekannt med innehållet i denna 
manual och föreskrifter som berör arbetssäkerhet. Enheten 
bör panelmonteras (IP54).

BESTÄMMELSER
Säkerhetsreläet är konstruerat för användning i 
 -	 Nödstoppskretsar samt applikationer som framgår av 	
	 denna manual
 -	 Säkerhetsströmkretsar jvf. EN 60204-1; 
	 maskinsäkerhet jvf. EN ISO 12100-1;	 	
	 Säkerhetsrelaterade delar av styrsystemet jmf. 
	 ISO 13849-1
!BELASTNING AV UTGÅNGSKONTAKTER
Vid kapacitiv eller induktiv belastning av udgångskontak-
terna, bör nödvändiga skyddsåtgärder företas i form av 
transientskydd eller liknande.

FELSÖKNING, EU-2001(S)
1.	Kontrollera att matningsspänningen är korrekt ansluten 	
	 till A1(+) / A2(-). 
2.	Kontrollera att matningsspänningen ligger inom de 		
	 föreskrivna toleranserna 
3.	Kontrollera att reläet är riktigt anslutet till det styrende 	
	 säkerhetsrelä. (Se inkopplingsex.) 
4.	Kontrollera att inkopplingsproceduren har följts.
5.	Utgångskontakterna:Vid svetsning är det omöjligt att 	
	 återställa reläet, p g a att de tvångsförda kontakterna 	
	 blockerar återstartskretsen.
6.	K1 eller K2 lyser ej =>	
	 svetsning av  udgångskontakterna eller internt reläfel.
OBSERVERA!
-	 Utgångskontakterna FÅR EJ  förbikopplas bort vid 		
	 eventuellt fel.
- 	 Enheten FÅR EJ användas förrän felet är åtgärdat. 
-	 Obehörig öppning, ändring eller reparation av enheten
    FÅR INTE utföras, då det kan påverka modulens
    säkerhetsfunktioner. Dessutom upphör alla garantiåta	
	 ganden.

SERVICE
Vid fel returnera enheten till tillverkarens representant för 
felsökning och ev. reparation. 

BEISPIEL 1:	1-KANAL-BETRIEB AN NST-2004 VERBUN-	
	 DEN
Bei Anwendung des 1-Kanal-Betriebs muß ein Schließer der 
Ausgangskomponenten (alle NST- und HR-Module) mit den 
Anschlüssen K1 und U+ verbunden werden. Die Anschlüsse 
K1 und K2 müssen mit einer Drahtbrücke verbunden werden. 
Die Rückkopplung geschieht über die Anschlüsse X1-X2 des 
EU-2001(S) an die Rückkopplungsterminale der Ausgangs-
komponente. 
1. NOT-AUS  2. Reset

BEISPIEL 2:	2-KANAL-BETRIEB AN NST-2005 VERBUN-	
	 DEN
Bei Anwendung des 2-Kanal-Betriebs müssen 2 Schließer der 
Ausgangskomponenten (alle NST- und HR-Module) mit den 
Anschlüssen K1-U+ und K2-U+ verbunden werden.  Die Rück- 
kopplung geschieht über die Anschlüsse X1-X2   des EU-
2001(S) an die Rückkopplungsterminale der Ausgangs 
komponenten.
1. NOT-AUS  2. Reset 

BEISPIEL 3:	ANSCHLUSS AN HR-2001/TST-2/3
Wenn die Betätigung von Press - oder Stanzmaschinen mit 
einem 2-Handrelais - z.B. mit HR-2001 - gesteuert wird, 
kann die Kontaktanzahl/Kontaktstrom durch Anschluß des  
Erweiterungsblockes EU-2001(S) erhöht werden.
HR-2001 überwacht EU-2001(S) durch F1 und F2. Wenn man 
EU-2001(S) einschalten möchte, werden die Kontaktsets TA1 
und TA2 gleichzeitig bedient. Werden die Kontaktsets wieder 
losgelassen, wird EU-2001(S) ausgeschaltet.
Bei 2-Kanal-Betrieb müssen HR-2001 und EU-2001(S), wie 
angegeben, geschaltet werden. 
BEMERKUNG! Besonders bei Anwendung von EU-2001S, 
müssen die Sicherheitsabstände und Stillstandszeiten nach 
EN 999 kontrolliert werden.
1. Aktiverungskontakte für 2-Handrelais

PRESCRIPTIONS
Les boitiers de sécurité sont conçus:
 -	 Pour l'arrét des Installations conformément à cette docu	
	 mentation
 -	 suivant les normes EN 60204-1 et EN ISO 12100-1
	 Les éléments de sécurité des systèmes de 	 	
	 commande selon ISO 13849-1

SERVICE
If the relay fails, return it to the manufacturers representative 
for failureinvestigation and possible repair.

NOTE!
-	 Any of the output-contacts which are defective MUST 	
	 NOT be linked or disconnected.
- 	 The unit MUST BE taken out of service until the defect 	
	 has been rectified.
- 	 Unauthorized opening of the housing, modifications or re	
	 pairs to the unit MUST NOT be carried out because it can 	
	 affect  the safety functions. Furthermore it nullifies any 	
	 guarantee.

FAULT LOCATION, EU-2001(S)
1.	Check that the supply voltage is correctly connected to 
	 A1(+) / A2(-). 
2.	Check that the supply voltage is within the prescribed 	
	 tolerances.  
3. Check that the relay is correctly connected to the control	
	 ling safety relay (see connection examples).
4.	Check that the coupling procedure instructions have been 	
	 followed.
5.	The output contacts:If contacts are welded it is not 	 	
	 possible to restart the relay, because the forced contacts 	
	 block the control-circuit against activation.
6.	K1 or K2 does not illuminate =>	
	 Welding of the the output contacts or internal relay failure.

FEJLSØGNING, EU-2001(S)
1. Kontroller at forsyningsspændingen er korrekt tilsluttet 
	 A1(+) / A2(-).
2.	Kontroller at forsyningsspændingen overholder de 	 	
	 foreskrevne tolerancer.  
3. Kontroller at relæet er forbundet korrekt til det styrende 	
	 sikkerhedsrelæ. Se tilslutningseksemplerne. 
4.	Kontroller at indkoblingsproceduren er blevet fulgt.
5.	Udgangskontakterne:Ved forsvejsning er det ikke muligt 	
	 at genindkoble relæet, idet de tvangsførte kontakter 	
	 blokerer for indkoblingskredsen via overvågningen 
	 X1 - X2.
6.	K1 ell. K2 lyser ikke =>	
	 Forsvejsning af udgangskontakter ell. intern relæfejl.

FEHLERSUCHE, EU-2001(S)
1. Kontrollieren ob die Versorgungsspannung richtig an 	
	 A1(+) / A2(-)  
2.	Kontrollieren, ob die Versorgungsspannung die 
	 vorgeschriebenen Toleranzen einhält. 
3. Kontrollieren, ob das Relais zum steurenden 
	 Sicherheitsrelais richtig angeschlossen ist (siehe 		
	 Anschlußbeispiele).
4.	Kontrollieren, ob das in der Anleitung beschriebene 	
	 Einschaltverfahren erfolgt ist.
5.	Die Ausgangskontakte:Bei einer Verschweissung der 	
	 Kontakte ist es nicht möglich das Relais wieder einzu–	
	 schalten, weil der Einschaltkreis durch die Zwangs–	
	 führung der Relais blockiert wird.
6.	K1 oder K2 leuchtet nicht =>	
	 Verschweissung der Ausgangskontakte oder 	 	
	 interner Relaisfehler.
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Example : COS φ = 0,4
From the curve we find F = 0,7. Then the maximum power is found to be : 
1000 VA *  0,7 = 700 VA ! (1000 VA => technical data)

MAX. INDUKTIV BELASTNING / INDUCTIVE LOAD / INDUKTIVER BELASTUNG / 
CHARGE INDUCTIVE / CARGA INDUCTIVA			 

 5.

FIG. 5: INDUKTIV BELASTNING PÅ UDGANGS- 
KONTAKTERNE
Ved belastninger hvor cos ϕ ≠ 1, benyttes fig. 5 til at beregne 
den maksimale belastning, der må anvendes.

FIG. 5: INDUCTIVE LOAD ON THE OUTPUT CONTACTS
By contact loads where cos ϕ ≠ 1, fig. 5 can be used to calculate 
the maximum allowed load.

FIG. 5: INDUKTIV BELASTNING PÅ UTGÅNGS-
KONTAKTERNA
Vid belastningar där cos ϕ ≠ 1, används fig. 5 till att räkna ut 
tillåten maximal belastning.FIG. 5: CHARGE INDUCTIVE SUR LES CONTACTS DE 

SORTIE
En cas de charges où cos ϕ ≠ 1, utiliser la fig. 5 pour le calcul 
de la charge maximale admissible.

ABB. 5: INDUKTIVE BELASTUNG AN DEN AUSGANGS-
KONTAKTEN
Bei Belastungen, bei denen cos ϕ ≠ 1 ist, ist Abb. 5 zur 
Berechnung der zulässigen Maximalbelastung zu benutzen.


